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YENİ BİR NÜSHADAN HAREKETLE HACI DERVİŞ’İN 
MOSTAR ŞEHRENGİZİ  

 

Beyhan KESİK 
      
 ÖZET 

Şehrengizler, Klâsik Türk Edebiyatı’nın önemli 
türlerindendir. Edebiyatımızda XVI. yüzyılın başlarından 
itibaren görülen bu tür, bir şehir halkının yaşama 
biçimini, güzellerini ve güzel olarak tanımlanan meslek 
erbabını konu edinir. Yapılan son araştırmalara göre 
bugüne kadar tespit edilen şehrengiz sayısı 68’dir. Hacı 
Derviş’in “Şehr-engîz-i Mostar”ı bunlardan sadece biridir. 
Mostar Şehrengizi hakkında daha önce Vanco Boskov 
tarafından 1971’de bir çalışma yapılmıştır; fakat bu 
çalışmanın esas alınarak yapıldığı nüsha haricinde yeni, 
daha hacimli ve daha düzgün bir nüsha tespit ettik. 
Böylelikle, her iki nüshanın karşılaştırılmasıyla daha 
sağlam bir metin oluşturmaya çalıştık. Oluşturduğumuz 
yeni metinden hareketle de Şehr-engîz-i Mostar’ı konu ve 
üslup bakımlarından değerlendirdik. 

Anahtar Kelimeler: Şehrengiz, edebî tür, güzel, 
şehir halkı, meslek erbabı. 

  

 
HACI DERVISH'S MOSTAR 

SEHRENGIZ REVISITED: EVALUATION OF NEW COPY‏ 

 
ABSTRACT 

 Sehrengizs are one of the important figures of 
Classical Turkish Literature. This type of literary 
genre started to appear in our literature beginning from 
the early XVI century and issued life of people living in 
the city, beauties and the professionals defined as 
beautiful. According to recent studies up to now 68 
şehrengiz is identified.  "Sehr-engiz-i Mostar" of Hadji 
Dervish is just one of these Sehrengizs. Şehrengiz-i 
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Mostar was studied in 1971 by Vanco Boskov. However, 
we have discovered more comprehensive and clear copy 
of Sehrengiz Mostar than the previously examined copy. 
Thus, comparing the two copies we have tried to create a 
more text. With this newly created text, we have reviewed 

the subject and the way of handling the subject of 
Sehrengiz-i Mostar. 

Key Words: Sehrengiz, literary genre, beautiful, 
city people, professionals. 

 

 

 Klâsik Türk Edebiyatı’nda edebî türleri
1
 örneklendirecek 

çok sayıda eser vardır. Şehrengizler, bu eserlerden sadece biridir. 

Bilindiği gibi -engîz, Farsça “tahrik etmek, uyandırmak, 

heyecanlandırmak, ayaklandırmak” anlamına gelen engîhten fiilinin 

birleşik sıfatlar kuran sıfat-fiil ekidir. Şehrengîz, “şehri tahrik eden, 

uyandıran, heyecanlandıran” demektir (Tezcan 2001: 162). Edebiyatta 

ise bir şehir halkının yaşama biçimini, güzelliklerini, güzellerini ve 

güzel olarak tanımlanan meslek erbabını konu edinen şiir türüne 

verilen addır. Şehrengizlerin Fars edebiyatındaki örneklerine de 

şehrâşûb denir (Akkuş 2006: 236). 

 Fars edebiyatında şehrâşûb adıyla adlandırılan ilk örnek, 

Mes‘ud-ı Sa‘d-ı Selmân’ın 1116’da yazdığı eseridir (Akkuş 2006: 

236; Karaismailoğlu 2001: 143). Türk edebiyatında bu türün ilk örneği 

1512’de Priştineli Mesîhî’nin yazmış olduğu Edirne Şehrengizi’dir 

(Şehr-engîz der-medh-i cüvânân-ı Edirne). Aynı yıl Zâtî’nin yazmış 

olduğu Edirne Şehrengizi ile 1513’te Kâtib’in yazdığı İstanbul ve 

Vize şehrengizleri de bu türün ilk örneklerindendir (İsen 2002: 258; 

Aksoyak 1996: 157). Edebiyatımızda XVIII. yüzyıla kadar etkisini 

sürdüren bu türe ait örnek sayısı hakkında Agâh Sırrı Levend bazı 

tespitlerde bulunmuştur. Levend, 46 şehrengiz tespit etmiş ve 36’sının 

elde bulunduğunu belirtmiştir (Levend 1957: 17). Barış Karacasu ise 

Türk edebiyatında yazılan şehrengiz sayısını 68 olarak ifade etmiştir 

(Karacasu 2007: 302). Bu sayının yapılacak yeni araştırmalarla daha 

da artması ihtimal dâhilindedir.  

 Şehrengizler, daha çok mesnevi nazım şekliyle yazılmakla 

birlikte kaside, gazel, rübai ve terkib-i bent şekliyle de yazılmışlardır. 

Yerli türlerden olan şehrengizlerde tercih edilen anlatım tarzları, başta 

                                                 
1 Türk edebiyatında edebî türler ve tarzlar hakkında geniş kapsamlı bilgi için 

bkz. (Akkuş 2006). 
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tasvir olmak üzere övgü ve yergidir. Yergi daha çok Farsça 

örneklerde, övgü ise Türkçe örneklerde tercih edilmiştir. Türk 

edebiyatında tek yergi örneği ise Hayretî’nin Yenice Şehrengizi’dir 
(Akkuş 2006: 237).  

 Türk edebiyatında şehrengizlere konu olan güzeller 

hakkında Metin Akkuş’un tespitleri şu şekildedir: “Genellikle yar, 

dilber, mahbub vd. gibi, maşuğu temsil eden adlandırmalarla sunulan 

meslek erbabı çevresinde; ilgili mesleğin tüm çağrışımlarına yer 

verilerek şehir esnafı ve meslekî yapısı değerlendirilmeye çalışılır. 

Konunun yoğunlaştığı esnaf çevresi, mesleği temsil eden yetenek 

sahibi genç erkeklerdir. Türk edebiyatında kadın güzelleri konu 

edinen tek eser, Azizi’nin İstanbul Şehrengizi’yle sınırlı kalmıştır” 

(Akkuş 2006: 236).  

 Türkçe şehrengizlerde sade ve anlaşılır bir dil kullanılmış ve 

sanat kaygısından uzak yalın bir anlatım benimsenmiştir.  

 Son yıllarda şehrengizlerle ilgili yapılan çalışmalarda bir 

artış gözlenmektedir. Bazı şehrengizler üzerinde birden çok çalışma 

yapılmış, bazıları bir kez çalışılmış, bazılarının ise hiç çalışılmadığı 

gözlemlenmiştir.
2
 Üzerinde çalışılan şehrengizlerden biri de Hacı 

Derviş’in Mostar Şehrengizi’dir. 

 Hacı Derviş hakkında kaynaklardan edinebildiğimiz 

bilgiler, Vanco Boskov’un verdikleri ile sınırlıdır. Vanco Boskov’un 

şairin hayatı hakkındaki tespitleri şöyledir:  

“Şehrengiz’in yazarı Hacı Derviş isimli şairin hayatı 

hakkında neredeyse hiçbir şey bilinmemektedir. Şair bizde, biri 

Saraybosna, diğeri ise Mostar hakkında olan iki şiir yazarı olarak 

bilinmektedir. Hakkında söyleyebileceğimiz tek şey, hacca gittiği ve 

Şehrengiz’de zikrettiği, Aĥmed adında bir gencin babasının yoldaşı 

olduğudur (beyit 221-225)
3
… Şairin gençlerden birinin öğrencisi 

olduğunu söylemesi (274. beyit)
4
, müderris olduğuna veya Mostar’da 

edebî çevrede öğrencilerinin bulunduğuna delâlet edebilir. 

Şehrengiz’in ‘Derviş, senin isteğin yine gerçekleşti’ şeklindeki son 

mısraı, yazarın bu eseri Hicrî 1040’ta (Miladî 1630/31) yazdığını 

gösteren bir tarih mahiyetindedir. Kesin söyleyebileceğimiz bir şey 

var o da bu yazarın Mostarlı olduğu ve XVI. yüzyılın sonlarında ve 

XVII. yüzyılın ilk yarısında yaşadığıdır.” (Boskov 1971: 190).  

                                                 
2 Şehrengizlerle ilgili yapılan çalışmalar hakkında geniş bilgi için bkz. 

(Karacasu 2007: 259-313; Tığlı 2007: 763-770). 
3 Bizim hazırladığımız “Metin”de 226-230. beyitler.  
4 Bizim hazırladığımız “Metin”de 284. beyit.  
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 Mostar Şehrengizi’nin kime sunulduğu belli değilken yazılış 

tarihinin, şairin düşmüş olduğu “Murāduñ ħāśıl oldı yine Dervįş” tarih 

mısraından hareketle, 1040/1630/31 olduğu anlaşılmaktadır.  

 Şehrengiz’in bilinen iki nüshası vardır:  

 a. Orijentalnom Institutu u Sarajevu Nüshası: Orijentalnom 

Institutu u Sarajevu, Numara 4287’de kayıtlı olan yazmanın 63a-66b 

varaklarındadır. Her bir varak üç sütundan oluşmakta ve satır sayıları 

farklılık göstermektedir. Bu nüshada 37 güzel tanıtılmaktadır ve bazı 

beyitlerin mısraları da eksiktir. Nüshanın beyit sayısı 287’dir. 

Güzellerin tanıtıldığı bölümler cetvellerle ayrılmıştır. Ser-levhada 

“Mostārį Merĥūm Dervįş Efendinüñ şehr-engįzidür. Dibācesinüñ 
evveli żāyiǾ olmaġla bundan taĥrįre şürūǾ olındı.” ifadesi 

bulunmaktadır. Şehrengizde bu ifadenin dışında herhangi bir başlık 

yer almamaktadır. Nüsha “Metin” bölümünde “S” olarak gösterildi.   

 b. Gazi Hüsrev Paşa Nüshası: Gazi Hüsrev Paşa 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları numara 5788’de kayıtlı olan yazmanın 

99b-104b varaklarındadır. Bu nüshada da her bir varak üç sütundan 

oluşmaktadır ve satır sayıları farklılık göstermektedir. Bu nüshada 39 

güzel tanıtılmaktadır ve nüshanın beyit sayısı 297’dir. Ser-levhada 

“Mostārį Merĥūm Dervįş Efendinüñ şehr-engįzidür. Dibācesinüñ 
evveli żāyiǾ olmaġla buradan taĥrįre şürūǾ olındı. Allah TeǾālā 
itmāmını müyesser eyleye” ifadesi bulunmaktadır. Şehrengizde bu 

ifadenin dışında herhangi bir başlık yer almamaktadır. Nüsha “Metin” 

bölümünde “GH” olarak gösterildi.  

 Mesnevî nazım şekliyle yazılan şehrengiz, arûzun mefāǾįlün 
/ mefâǾįlün / feǾūlün vezniyle (Hezec Bahri) kaleme alınmıştır. 

 Eser hakkında ilk çalışmayı 1971’de “Orijentalnom Institutu 

u Sarajevu br. 4287”de kayıtlı nüshadan hareketle Vanco Boskov 

yapmıştır. Vanco Boskov, Radovi dergisinde 1971 yılında yayımlanan 

bu çalışmasında (bkz. Boskov 1971), öncelikle türün Osmanlı 

edebiyatında nasıl ortaya çıktığını ve nasıl geliştiğini ele alır. Yapılan 

çalışmalar ışığında türün şehrâşûb adıyla daha önceden Fars 

edebiyatında da örneklerinin bulunduğunu vurgular. Boskov, bu türün 

içeriği nedeniyle çağdaş edebiyat tarihlerinde “uygunsuz” olarak 

değerlendirilmiş olduğunu ve edebî değer taşıyan metinler olarak 

görülmediğini ifade etmiştir. Boskov, daha sonra Mostar 
Şehrengizi’nin biçimsel özellikleri ve bölümlerinin içeriklerine ilişkin 

çözümlemelerde bulunmuştur. Boskov, Yugoslavca (Sırp-Hırvat-

Boşnakça) yayımlanan çalışmanın sonunda söz konusu şehrengizin 

tam metnini ve Yugoslavca çevirisini de vermiştir. Boskov’un 
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üzerinde çalıştığı bu nüsha, 287 beyitten oluşmakta ve 37 güzeli 

tanıtmaktadır.  

 Boskov’un üzerinde çalıştığı nüsha haricinde, tarafımızdan 

tespit edilen “Gazi Hüsrev Paşa Nüshası”, Boskov’un çalıştığı 

nüshaya göre daha hacimli ve daha tutarlıdır. Boskov, 37 güzeli 

tanıtırken bu yeni nüshada 39 güzel tanıtılmaktadır. Boskov’un 

çalıştığı nüshada, “Metin” bölümünde de görüleceği üzere, bazı 

beyitlerin mısraları eksiktir, bazı beyitlerde kafiyeler tutarsızdır, 

beyitlerdeki bazı kelimelerin yerleri değiştirilmiş ve böylelikle 

ahenkte akıcılık bozulmuştur.  

 Mostar Şehrengizi’nin,“Mostārį Merĥūm Dervįş Efendinüñ 
şehr-engįzidür. Dibācesinüñ evveli żāyiǾ olmaġla buradan taĥrįre 
şürūǾ olındı. Allah TeǾālā itmāmını müyesser eyleye.” ifadesinden de 

anlaşıldığı üzere mukaddime bölümü eksiktir. Eser, 79 beyitlik sebeb-i 
telif bölümü ile başlar. Şair, bu bölümde, güzellerin sayısının birkaç 

kişiyle sınırlı olmadığını, belki de binlerce olduğunu ifade ederek söze 

başlar: 

  Degül bir ķaç bular belki hezārān 

  Ki olmış her biri biriyle yārān (1)
5
 

 Güzelleri görünce kendinden geçtiğini, aklının başından 

gittiğini ifade ederek söze devam eden şair, “asıl bölüm”de de 

güzellerin önde geleni olarak ifade ettiği “Selim” adlı güzeli metheder. 

Selim’in güzelliği karşısında hayran kalan şairin tek düşüncesi, varı ve 

yoğu aşk olmuştur: 

  Benüm Ǿaşķ oldı cümle kār u bārum 

  Benüm Ǿaşķ oldı cümle yoġ u varum (11) 
 

  Serāy-ı dilde maĥremdür baña Ǿaşķ 

  Dilüm mecrūĥ merhemdür aña Ǿaşķ (13) 
 

  Degüldür Ǿaşķdan dil hįç ĥālį 

  Göñül Ǿaşķ ile bulmaz hįç rāzı 
 

  Olupdur Ǿaşķ ile dāǿim kelāmum 

  Ki anuñla olur zįrā selāmum (14, 15) 

 Şair, aşk karşısındaki tavrını ifadeden sonra, aşkın 

özelliklerini dile getirirken, Mostar’ın güzellerini övmediği ve 

cefakârlarını da yermediği için Mostar’ın âşıklarının sitemine maruz 

kaldığını ifade eder: 

 

                                                 
5 Örnek beyitlerde, “Metin” bölümündeki beyit numaraları esas alınmıştır. 
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  Baña Ǿuşşāķ-ı Mostāruñ ħitābı 

  İdüp ķıldılar ol demde Ǿitābı 
 

  N’içün dil-berleri medĥ eylemezsin 

  Cefā-kārın n’içün ķadĥ eylemezsin (22, 23) 

 Bunun üzerine, ısrarlara fazla dayanamadığını ve Mostar’ın 

güzellerini methetmek için canla başla çalışacağını belirtir: 

  Ķabūl idüp olaruñ iltimāsın 

  Sürüp bu iltimāsın hem śafāsın 
 

  Didüm her ne olursa ķadr-i imkān 

  Ķılam tā bu ħuśūśa cāndan imǾān (35, 36) 

 Şair, güzelleri vasfetme kararından sonra âşık ve maşûk 

hususunda birtakım değerlendirmelerde bulunur: Âşıklar aşk yolunda 

ömürlerini boşa harcasalar da, güzellik aşk ile değer kazanır. Güzellik 

metaı ne kadar süslü olsa da alıcısı olmazsa bir anlam ifade etmez. 

Tıpkı, alıcısı olmayan incinin kıymetsiz oluşu gibi… 

Gençlerin/güzellerin güzelliğine hoşluk veren, onlara nazı ve zarafeti 

öğreten âşıkların yalvarmasıdır. Bu gizli sırrı ortaya çıkaran da budur. 

Âşık, toprağa baksa, toprak altına layık olur. Sevgi sadece bir gönülde 

değil, karşılıklı olmalıdır. Âşığı meşhur eden sevgilinin aşkıdır. Âşık 

sürekli sevgilinin yolunu gözler, sevgiliyi görünce mutluluktan uçar; 

ama sevgili bilmezden gelir ve kasıtlı olarak âşığa cevr ü cefa eder, 

bazen de vefa gösterir. Gençler/güzeller âşığın durumuna gülerler, 

gençlerin/güzellerin davranışları hep böyledir: 

  Olur Ǿuşşāķ ile ĥüsni ziyāde 

  Virür Ǿuşşāķ gerçi Ǿömri bāda (41) 
 

  Cüvānuñ ĥüsnine viren leŧāfet 

  Cüvāna ögreden nāz u žarāfet (44) 
 

  Maĥabbet bir derūn içre bulınmaz 

  İki cānibden olmayınca olmaz       (49) 
 

  Gelür ammā tecāhülden güzeller 

  Bilürler gerçi kim bilmezlenürler (54) 
  

   Olurlar girye-i Ǿuşşāķa ĥandān 

  Ezelden böyledür resm-i cüvānān  (56) 

 Şair, bu ifadelerin sonrasında, zavallı ve gönlü yaralı biri 

şekilde Allah’a seslenir: 

  İlāhį ĥażretüñden Ĥācį Dervįş 

  O dil-dāre o bį-çāre o dil-rįş 
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   Diler her rūz u şeb cān ile dilden 

  Ümįdin ķaŧǾ idüp ol cümle ilden 
 

  Senüñ dergāhuña
 
ŧutup yüzini 

  Hem iĥsānuña ümmįdi gözini 
 

  Naśįb it Ǿāşıķa śabr u ķarārı 

  Ki tārik itmeye yār u diyārı 
 

  Cüvānı müşfiķ eyle yā İlāhį 

  Niçe bir ķıla Ǿāşıķ āh u vāhı 
 

  Ola kim Ǿāşıķa žulm itmeyeler 

  Reh-i cevr ü cefāya gitmeyeler 
 

  Vefāya māǿil eyle ķalb-i yāri 

  Ki Ǿāşıķ ķılmaya her demde zārı (57-63) 

 Daha sonra 5 beyitle Mostar şehrini över. Bu övgüde 

Mostar’ın huri ve gılmana benzeyen güzelleriyle cennet gibi olduğu, 

dünyada eşi ve benzeri bulunmadığı, baharının cennetten bir iz 

taşıdığı, saba rüzgârının gümüş ve inciler saçtığı, velhasıl Mostar’ın 

güzelliklerinin tarif edilemeyeceği, safasını sürmeyenlerin bunu 

anlayamayacağı ifade edilmektedir: 

  Bihiştāsā olup Mostār el-ān 

  İçinde dil-berān ĥūr ile ġılmān (65) 

   … 

  Güli eyyāmı vaśfa gelmez anuñ 

  Śafāsın sürmeyenler bilmez anuñ (69) 

 Mostar şehrinin güzelliklerinin tasvirinden sonra şair, 

Mostar’ın güzellerini methetmenin güç olduğunu; yine de bu 

güzellerin hatırları kalmasın diye her birini baştan ayağa methetmeye 

karar verdiğini ve böylelikle bunların isimlerinin kıyamete kadar 

anılmasını, bu şehrengizin dostlar arasında eğlence kaynağı olmasını 

istediğini belirtir ve hayır ile anılmayı diler: 

  Ķılayın kiminüñ ismini iǾlān 

  Añılsun ĥaşre dek tā kim bu ġılmān (77) 
 

  Añalar ħayr ile bu ben faķįri 

  Ķılalar şād bu cān-ı ĥaķįri (79) 

 Hayırla anılmayı diledikten sonra Mostar’ın güzellerinin 

anlatıldığı “asıl bölüm”e geçer. Bu bölümde şair 39 güzeli över. 

Güzellerden, mukaddime bölümünde de methedilen “Selim” övgüsü 
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için 6 beyitlik bir övgü yapmış, bir güzeli dört beyitlik bir övgüyle
6
, 

diğer güzelleri de beşer beyitlik övgülerle anmıştır. Şair övgüsünü 

yaptığı gençlerin/güzellerin –biri hariç
7
- hepsinin ya adlarını ya da 

unvanlarını belirtmiştir. Hiçbir yerde başlık kullanmamıştır. Şair, ilk 

beyitte güzelin adını veya unvanını vermiş, müteakip beyitlerde ise 

uğraşını belirtip övgüsünü yapmıştır: 

  Melek-ħaślet birinüñ nāmı Yūsuf 

  Seven Ǿāşıķ anı çekmez teǿessüf (121) 
 

  Ne dem kim ķılsa mescidde iķāmet 

  İmām olan śanur ķopdı ķıyāmet (125) 

 “Ey adı güzel kişi! Bu şehrengiz tamamlandı ve beklenen 

tek şey hayır duadır.” şeklindeki bir geçiş beytiyle 20 beyitlik 

hatimeye geçer: 

   Bu şehr-engįzden kim buldı itmām 

   DuǾā-yı ħayrdur maķśūdı ey nigū-nām (275) 

  Hatimeden sonra şair, üç beyitten oluşan bir tarih kıtası 

söyler ve “Murāduñ ħāśıl oldı yine Dervįş” mısraı ile, eserin tarihini 

(tarih-i tam ile) 1040/1630 olarak belirtir ve “Tamām şud bi-Ǿavni’l-
lāhi TeǾālā”  ifadesiyle de eserini bitirir.  

  Bu şiirler, Mostar’ın o zamanki çarşı yaşantısından bazı 

kesitler sunmaktadır. Çarşı esnafına mensup kişlerin meslekleri 

şunlardır: düğmeci-ilikçi, ticaret erbabı, mücellid, kahveci, muezzin, 
hatip (1 kez). Bunlardan başka baba mesleği olarak 

başmakçı/ayakkabıcı, sipahî, kapudān, derzį  geçer. Ayrıca 5 yerde de 

meslek olarak ilim erbabı geçer.  

 Gençlerden/güzellerden bir kısmı takma adlarıyla anılırlar: 

Ķız Naķışlı, Pāşā, Ķaru. Biri sadece babasının adıyla anılır: Kāse-

zāde. Gençler/güzeller çoğunlukla hem adları hem de babalarının 

adlarıyla anılırlar: Ĥācį Bālį-zāde Meĥemmed, Aĥmed Beg oġlı İsĥāķ, 

Başmaķçı Bālį-zāde Ŧıflį, Aġa-zāde Selmān, ǾAlį Çavuş-zāde 

ǾOŝmān, Śāva-zāde ǾĮsā, Ķılıccı-zāde, Kelįmān-zāde ǾOŝmān, Ĥācį 

Oruc-zāde Aĥmed, Yeñiçeri oġlı Ķaya, Derzi-zāde Maĥmūd, Benefşe-

zāde Muśtafā, Ĥācį-zāde Aĥmed, Moro-zāde Mehemmed, Nasūĥ-zāde 

Śāliĥ, Pūl oġlı ǾAbdį, Ĥācį-zāde Muślį, Ķapudān-zāde Dānyāl. 

 Genç/güzel tasvirlerinde Divan şiirinin alışılmış 

benzetmelerine yer verilir. Boy, yüz, yanak, alın, dudak, kaş, saç, 

                                                 
6 Küçük Mehemmed (Metin bölümünde 271-274. beyitler) 
7 Güzellerden Kâse-zâde’nin kardeşinin tanıtıldığı bölüm (Metin bölümünde 

111-115. beyitler). 
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gamze/yan bakış, göz, ben gibi sevgiliye ait güzellik unsurları, Divan 

şiirindeki ideal “güzel” ölçütleriyle verilir. Tasviri yapılan genç/güzel, 

hayalî bir sevgili yerine şairin kendi gözüyle gördüğü gerçek bir kişi 

olmasına rağmen, tasvirlerde hayalî sevgiliye ait benzetmeler 

kullanılmıştır. Boyun serviye ve elife, yanağın güle, aya, güneşe, 

şaraba, alnın aya ve dolunaya; dudağın ab-ı hayata ve kanda, kaşın 

mihraba, kemana ve güzellik ayetine, saçın sünbüle ve kemende, 

gamze/yan bakışın oka, gözün şahine benzetilmesi gibi Divan şiirinin 

kalıplaşmış benzetmeleri kullanılır. Bu benzetmelerin dışında, 

tanıtılan kişinin mesleği, adı ve bazen de takma adı göz önünde 

bulundurularak çeşitli kelime oyunlarıyla sanatlı bir yol takip edilir. 

Meslek araç ve gereçlerine ve yapılan işin niteliğine ilişkin 

kelimelerle benzetmeler yapılır. 

 Tasvir edilecek genç/güzelin adı İsa olunca şair, tevriye ve 

telmih yoluyla Hz. İsa’yı hatıra getirir ve Hz. İsa’nın ölüleri diriltme 

mucizesi ile övdüğü güzel arasında bir benzetme ilgisi oluşturur: 

  Birinüñ nām-ı pāki oldı ǾĮsā 

  Gelince nuŧķa eyler mürde iĥyā (91) 
 

  Birisi Śāva-zāde adı ǾĮsā 

  Ķılur bir demde mürde cānı iĥyā (191) 

 Güzelin ismi ǾAbdį olunca, “Abdi” isminin “kul” 

anlamından hareketle kelime oyunu yapılır ve onu görenlerin kölesi 

olacağı ifade edilir: 

  Güzellerden birinüñ nāmı ǾAbdį 

  Olur āzāde görse anı Ǿabdı (176) 
 

  Cüvānānuñ biri Pūl oġlı ǾAbdį 

  Niçe āzādeler olmışdur Ǿabdı (251) 

 

Güzel, müezzin ise sesi bülbüle benzetilir: 

  Müǿeźźindür oķuduķça eźānı 

  Öter bülbül śanursun ol dem anı (122) 

 Güzel kahveci olunca, kahve ile ilgili unsurlarla ilgili 

çağrışımlara başvurulur: 

  Cüvānānuñ birisi ķahvecidür 

  Lebi şįrįn ü ķahvesi acıdur (266) 

  … 

  Śıġayup ķollarını śunsa fincān 

  Ķalur her kim görürse anı ħayrān 
 

  Ne dem zemzemlese fincān o dil-ber 

  Olurmış ķahvesi ķand-ı mükerrer  (268-269) 
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 Güzellerin karakter özelliklerinden de bahsedilmiştir. Bu 

özellikler, bazen meslek veya lakapla ilgili gösterilir. Güzelin adı ile 

bakışları arasında da bağ kurulur:  

  Ķaya ķaya baķar Ǿāşıķlarına 

  Teraĥĥum eyler ol śādıķlarına (210) 

 Adı Yûsuf olan güzelin huyu da melek gibi güzeldir: 

  Melek-ħaślet birinüñ nāmı Yūsuf 

  Seven Ǿāşıķ anı çekmez teǿessüf (121) 

  Kılıççı-zâde olarak bilinen güzel, bilenmiş kılıç gibidir: 

  Ķılıccı-zādedür keskinligi var 

  Bilenmiş tįġdür gūyā o dil-dār (193) 

 Güzellerin âşık üzerinde bıraktığı etki de söz konusu edilir: 

Ĥācį Bālį-zāde Meĥemmed’in elif gibi düzgün boyunu görenlerin 

boyu, dal harfi gibi iki büklüm olur (86); ǾAlį’nin yanına oturanlar, 

şaşkınlıktan benlerinden başka bir yere bakamazlar (120); bütün 

âşıklar, ǾAbdį Beg oġlı İsĥāķ’ın uğruna can verirler (146);  Selįm’in 

cefasından bütün âşıklar şikâyetçidir ve Selįm âşıklarının bağrını bir 

kumaş gibi kesmektedir (166, 170); Meĥemmed Aġa-zāde Muśŧafā 

küçük olduğu için âşıkların kıymetini bilmez, büyüdükçe de 

nazlanmaya başlar (174); ǾAbdį’yi görenler, onun kulu olurlar ve onun 

şahin bakışı âşıkların gönül kuşunu avlar (176, 178); ǾAlį Çavuş-zāde 

ǾOŝmān’ın bir bakışı ile âşıklar feryat etmeye başlarlar (184); 

Kelįmān-zāde ǾOŝmān ise âşıkların inleyişini gördüğünde güler yüz 

gösterir (198); Benefşe-zāde Muśtafā âşıklara sürekli eziyet eder 

(216); Moro-zāde Mehemmed’in mestâne bakışı âşıkları helâk eder ve 

dudağı da yeniden hayat bağışlar (234); Pūl oġlı ǾAbdį nazı kendine 

meslek edinmiştir ve tek düşüncesi de âşığına eziyet etmektir (252); 

Ķız Naķışlı, beline peştamal bağladığında âşıkların aklı başından gider 

(270).  

Sonuç olarak Mostar Şehrengizi gerek XVII. yüzyıl sosyal 

hayatından sunduğu kesitlerle gerek Klâsik şiire ait sevgili 

tasvirleriyle gerek sade Türkçesi ve akıcı ifade tarzıyla türünün önemli 

örneklerindendir.  
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METİN 

GH-99b/S-63a 

 Mostārį Merĥūm Dervįş Efendinüñ şehr-engįzidür. 

Dibācesinüñ evveli żāyiǾ olmaġla buradan taĥrįre şürūǾ olındı. Allāh 

TeǾālā itmāmını müyesser eyleye
8
. 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.          Degül bir ķaç bular belki hezārān 

             Ki olmış her biri
9
 biriyle yārān 

 

2. Görince bunları bį-hūş oldum 

 Güle bülbül gibi pür-cūş oldum 
 

3. Düşince nā-gehānį bir araya 

 İdince iltifātı ben gedāya 
 

4. Ķarār u śabrumı alurdı
10

 ol dem 

 Didüm ħōş didiler anlar hem-ān-dem 
 

5. Velį dįvānesi oldum birinüñ 

 Yüzi beñzerdi māha ol perįnüñ 
 

6. Selįm idi anuñ nām-ı şerįfi 

 Hemān ħūrşįd idi rūy-ı laŧįfi 
 

7. Cebįni bedr idi gūyā o māhuñ 

 Ķaşı miĥrābı idi ķıblegāhuñ 
 

8. Gözi şāhįn murġ-ı dil ķapardı 

 Ki tā ki göñlümüñ murġın apardı 
 

9. Lebi gūyā ki āb-ı zinde-gānį 

 Ayılduķça baġışlar cāna cānı 
 

10.  Muĥaśśal Ǿāşıķ-ı ser-bāzı oldum 

 Sevince cān ile hem-rāzı
11

 oldum 
 

11. Benüm Ǿaşķ oldı cümle kār u bārum 

 Benüm Ǿaşķ oldı cümle yoġ u varum 

                                                 
8 S: Mostārį Merĥūm Dervįş Efendinüñ şehr-engįzidür. Dibācesinüñ evveli 

żāyiǾ olmaġla bundan taĥrįre şürūǾ olındı. 
9 S: bir  
10 GH: alurdum 
11 S: hem-rāz 
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12. Baña Ǿaşķuñ belāsı bāl oldı 

             Müdāmį
12

 Ǿaşķ ķįl u ķāl oldı 
 

13. Serāy-ı dilde maĥremdür baña Ǿaşķ 

 Dilüm mecrūĥ merhemdür aña Ǿaşķ 
 

14. Degüldür Ǿaşķdan dil hįç ĥālį 

 Göñül Ǿaşķ ile bulmaz hįç rāzı 
 

15. Olupdur Ǿaşķ ile dāǿim kelāmum 

 Ki anuñla olur zįrā selāmum 
 

16. Görürsem bir arada iki dil-ber 

 Üçinci ben olurum hey
13

 birāder 
 

17. Olur dil der-be-der şehrinde Ǿaşķuñ 

 Ki ħayrān oldı cān mihrinde Ǿaşķuñ 
 

18. Ķul olaldan göñül sulŧān-ı Ǿaşķa
14

 

 Virür cānını ol dermān-ı Ǿaşķa 
 

19. Dilümde Ǿaşķ bulaldan ŝebātı
15

 

 Bu mürde cismüme virdi ĥayātı 
 

20. Benüm cānum olupdur Ǿaşķa meǿlūf 

 Benüm vaśśāfı
16

 olmışdur o mevśūf 
 

21. İderken
17

 vaśfını her-bār Ǿaşķuñ 

 Ķılurken medĥini her-bār Ǿaşķuñ 
 

22. Baña Ǿuşşāķ-ı Mostāruñ ħitābı 

 İdüp ķıldılar ol demde Ǿitābı 
 

23. N’içün dil-berleri medĥ eylemezsin 

 Cefā-kārın n’içün ķadĥ eylemezsin 
 

24. Bilürsin ħōş-nevā bülbül dem-ā-dem 

 Gülistānda ķılur efġānı her dem 
 

25. Ŧoludur güller ile bāġ-ı Mostār 

 Ne var anlara bülbül olsañ ey yār 

 

                                                 
12 S: müdām 
13 S: ey 
14 S: Ǿaşķuñ 
15 S: Dilümde bulaldan Ǿaşķ ŝebātı 
16 S: vaśśāf  
17 S: her degin 
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26.  Bu şehrüñ bį-nihāyetdür cüvānı 

 Ħadeng-i ġamzesi ķaşı kemānı 
 

27. N’içün yād eylemezsin her birini 

 İdüp şād anlaruñ Ǿāşıķlarını 
 

GH-100a  

28. Añılsun nāmuñ Ǿuşşāķ arasında 

 Ola merhem göñüller yarasında 
 

29. Degül inśāf kim her bir cüvānı 

 Añup ķatma mısın sen cāna cānı 
 

30. Yüri
18

 Mostāra şehr-engįz eyle 

 Zebānuñ tįġını ser-tįz eyle 
 

31. Ola
19

 eglence tā kim Ǿāşıķāna 

 Ola bir yādigār ehl-i cihāna 
 

32. DuǾā-i ħayra bāǾiŝ olısardur 

 Ķalan Ǿālemde bāķį bir eŝerdür 
 

33. Bu güller açılup śolmaķ yazıķdur 

 Bularuñ nāmı güm olmaķ yazıķdur 
 

  

S-63b   

34. Baña çün sözleri teǿŝįr ķıldı 

 O dem pįr-i ħıredmend taǾbįr
20

 ķıldı
21

 
 

35. Ķabūl idüp olaruñ iltimāsın 

 Sürüp bu iltimāsın hem śafāsın 
 

36. Didüm her ne olursa ķadr-i imkān 

 Ķılam tā bu ħuśūśa cāndan imǾān 
 

37. Ķılayın medĥini her bir cüvānuñ 

 İdüp dil-şād anuñla cānın anuñ 
 

38. İdeyin
22

 vaśf-ı ĥüsnini kiminüñ 

 Cemāli medĥin idüp her birinüñ 
 

 

                                                 
18 S: yür 
19 S: olur 
20 S: tedbįr 
21 S: ķıldı taǾbįr 
22 S: ideyüm 
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39. Ki vaśf u medĥ ile şöhret bulurlar 

 Bunuñla śāĥib-i Ǿizzet olurlar 
 

40. Bula her birinüñ ĥüsni revācı 

 Ķılalar der-i Ǿuşşāķa Ǿilācı 
 

41. Olur Ǿuşşāķ ile ĥüsni ziyāde 

 Virür Ǿuşşāķ gerçi Ǿömri bāda 
 

42. MetāǾ-ı ĥüsne olsa niçe zįnet 

 Ħarįdār olmasa bulur mı ķıymet 
  

43. Güher bį-ķıymet olur müşterįsiz 

 Śadef gūyā ĥazefdür cevherįsiz 
 

44. Cüvānuñ ĥüsnine viren leŧāfet 

 Cüvāna ögreden nāz u žarāfet 
 

45. Olupdur Ǿāşıķuñ cāndan niyāzı 

 Ki keşf olur anuñla gizli rāzı 
 

46. Bilürler Ǿāşıķuñ derd-i derūnın  

 Bilür her biri kendi derdmendin 
 

47. Nažar ķılsa eger ŧopraġa Ǿāşıķ 

 Hemān ŧopraķ olur altuna lāǿiķ 
 

48. Dimişlerdür bu sözi ez-dil ü cān 

 Seni bir baķmadan bilür o cānān 
 

49. Maĥabbet bir derūn içre bulınmaz 

 İki cānibden olmayınca olmaz 
 

50. Olur Ǿaşķ ile Ǿāşıķ gerçi meşhūr 

 Olur maǾşūķuñ Ǿaşķı lįk mestūr 
 

51. Dimişler
23

 sırrını vāķıf olanlar 

 Kemāl-i Ǿaşķ ile Ǿārif olanlar 
 

52. Dem-ā-dem Ǿāşıķuñ Ǿaynı güşāde 

 Olupdur Ǿāşıķuñ Ǿaynı cefāda 
 

53. Nažar idince iki gözle Ǿāşıķ 

 Olur dört gözle maǾşūķa muvāfıķ 
 

54. Gelür ammā tecāhülden güzeller 

 Bilürler gerçi kim bilmezlenürler 

                                                 
23 S: dimişdür 
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55. İderler ķaśd ile cevr ü cefāyı 

 İderler gāh olur mihr ü vefāyı 
 

56. Olurlar girye-i Ǿuşşāķa ĥandān 

 Ezelden böyledür resm-i cüvānān 
 

57. İlāhį ĥażretüñden Ĥācį Dervįş 

 O dil-dāre o bį-çāre o dil-rįş 
 

GH-100b  

58. Diler her rūz u şeb cān ile dilden 

 Ümįdin ķaŧǾ idüp ol cümle ilden 
 

59. Senüñ dergāhuña
24

 ŧutup yüzini 

 Hem iĥsānuña ümmįdi gözini 
 

60. Naśįb it Ǿāşıķa śabr u ķarārı 

 Ki tārik itmeye yār u diyārı 
 

61. Cüvānı müşfiķ eyle yā İlāhį 

 Niçe bir ķıla Ǿāşıķ āh u
25

 vāhı 
 

62. Ola kim Ǿāşıķa žulm itmeyeler 

 Reh-i cevr ü cefāya gitmeyeler 
 

63. Vefāya māǿil eyle ķalb-i yārı 

 Ki Ǿāşıķ ķılmaya her demde zārı 
 

64. Olup kūyı cüvānuñ cennetāsā 

 Śafā sürsün girince Ǿāşıķ aña 
 

65. Bihiştāsā olup Mostār el-ān 

 İçinde dil-berān ĥūr ile ġılmān 
 

66. Bütün dünyāda yoķdur hįç nažįri 

 İnanmazsañ biraz söylet bu pįri 
 

67. Acısın görmişüm şįrįnini hem 

 Ŧutanlar bal yalar barmaġını hem 
 

68. Bahār eyyāmı cennetden nişāndur 

 Śabā esdükçe sįm ü zer-feşāndur 
 

69. Güli eyyāmı vaśfa gelmez anuñ 

 Śafāsın sürmeyenler bilmez anuñ 

   

                                                 
24 S: dergāhına 
25 GH’de yok. 
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S-64a  

70. Cüvānānı ider Ǿuşşāķ śaydı 

 Kemend-i zülf ile dülbend daķaydı 
 

71. Kiminüñ çeşmi şāhįn kimi ķara 

 Dil-i Ǿuşşāķı eyler pāre pāre 
 

72. Gözi şehlā ile idüp kimi al 

 Baķınca Ǿāşıķuñ ķaddin ķılur dāl 
 

73. Birinüñ vaśf olınmaķ ĥüsn ü ānı 

 Degül mümkin nite rūĥ-ı revānı 
 

74. Kimi emlaĥ olupdur kimi aĥsen 

 Ne deñlü medĥ ķılsam idemem ben 
 

75. Velįkin ķalmasun ĥāŧırları tā 

 Ķılam bir birinüñ medĥin ser-ā-pā  
 

76. İdüp Ǿāşıķ olanlar baña iķdām 

 Ki idem her birinüñ adın iǾlām 
 

77. Ķılayın kiminüñ ismini iǾlān 

 Añılsun ĥaşre-dek tā kim bu ġılmān 
 

78. Ola eglence aĥbāb arasında 

 Oķınsun dāǿim aśĥāb arasında 
 

79. Añalar ħayr ile bu ben faķįri 

 Ķılalar şād bu cān-ı ĥaķįri 
 

*** 
 

80. Ser-āmed geldi ħūbāndan Selįmüm 

 Ki oldur hem-nişįnüm hem-ķadįmüm 
 

81. Olupdur ĥücre-i dilde enįs ol 

 Baña olmış gice gündüz celįs ol 
 

82. Ķaşı āyāt-ı ĥüsne besmeledür 

 Ħaŧı tefsįri bir ħōş resm iledür 
 

83.  Ruħında yarası şaķķü’l-ķamerdür 

 Dehānı dürci pür-dürr ü güherdür 
 

84. Odur server güzeller arasında 

 O merhemdür güzeller yarasında 
 

85. Anı ser-defter-i ħūbān yazdum 

 Ki ġayrı levĥ-i dilden cümle ķazdum 
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*** 

GH-101a   

86. Birisi oldı ħūbānuñ Meĥemmed 

 Ķadüm dāl eyledi āh ol elif-ķad 
 

87. Dinilür aña Ĥācį Bālį-zāde 

 Ola günden güne ĥüsni ziyāde 
 

88. Bu dem dil-berler içre yoķ nažįri 

 O şāh olmış güzellerdür vezįri 
 

89. Çün olmış ŧālib-i Ǿilm ol yüzi māh 

 Gerekdür ħāŧır-ı Ǿāşıķdan āgāh 
 

90. Resūl-i Ekremüñ hem-nāmı oldı 

 Dil-i Ǿuşşāķuñ ol ārāmı oldı 
 

   *** 
 

91. Birinüñ nām-ı pāki oldı ǾĮsā 

 Gelince nuŧķa eyler mürde iĥyā 
 

92. Olupdur muķtedā-yı nās ol āfet 

 Hep anda ħatmdür ĥüsn ü leŧāfet 
 

93. Olupdur Ǿilme ŧālib cān u dilden 

 Odur rūĥ-ı muśavver āb u gilden 
 

94. Hemān kim baña ol tilmįź oldı   

 Anuñ Ǿaşķı benüm ķalbümde ŧoldı 
 

95. Maĥabbetden giyüp başa Ǿimāme 

 Bu günden sonra ben uydum imāma 
 

   *** 
 

96.  Ĥüseyn olmış birinüñ nām-ı pāki 

 Anuñ hįç kimseden yoķ źerre bāki 
 

97. Sipāhįdür yanında tįġ-ı tįzi 

 Anuñla kimse ķılmasun sitįzi 
 

98. Olupdur ŧālib-i Ǿilm ol dil-āver 

 Edeb fennini ŧurmaz ķılur ezber 
 

99. Edebde yoķ nažįri anuñ el-ĥaķ 

 Babasına baġışlasun anı Ĥaķ 
 

100. Umarum eyleye taĥśįl-i Ǿilmi 

 Ĥayāsı gösterür anı vü ĥilmi 
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*** 

101. Biri Aĥmed Beg oġlı nām[ı] İsĥāķ 

 Odur var ise mülk-i ĥüsne sancaķ 
 

102. Babası olmış aķrānına fāǿiķ 

 O da Ǿirfāna ŧālib olsa lāǿiķ 
 

103. Gider ol pādişāh ile ġazāya 

 İrişe cānib-i Ĥaķdan rıżāya 
 

104. Olup luŧf-ı şehen-şāhįye mažhar 

 O yine vāśıl ola śaġ u server 
 

105. O yolcı biz duǾācıyuz dem-ā-dem 

 DuǾā ķılur ġazāya her bir ādem 
 

*** 

S-64b  

106. Cüvānuñ biri hem Kāse-zāde 

 Güneş gibi görinür ol ķabāda 
 

107. Çekelden ortaya ol ħˇān
26

 enįsi 

 Niçeler olmış anuñ kāse-lįsi 
 

108. Ticāret śanǾatı olaldan anuñ 

 Ķumāş-ı ĥüsni naķdi oldı cānuñ
27

 
 

109. Göreñ Ǿaśāsını anuñ ser-ā-pā 

 Tenāsüb virmiş aña Ĥaķ TeǾālā 
 

110. Olalı cān ile Ǿirfāna ŧālib 

 Olupdur rāhil-i Ǿirfān aña rāġıb 
 

111. Küçük ķardaşı hem olacacıķdur (?) 

 O maĥcūb olmış ammā bu açıķdur 
 

112.    Egerçi ŧıfldur daħı o dil-ber 

 Daħı baķmadın Ǿāşıķ göñlin ilter
28

 

GH-101b 

113.   Deger bir būsesi biñ cāna anuñ 

 Eli her dem boyanur ķana anuñ 
   

114.  Ķaçan kim esb-i nāza binse ol yār 

 Ķılur Ǿuşşāķa ol dem Ǿarż-ı dįdār 

                                                 
26 S: ĥūn 
27 S: anuñ 
28 S: ister 
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115. Çekerse Ǿāşıķ olanlar cefāsın
29

 

  Görürler gāh olur mihr ü vefāsın 
      

     *** 

116. ǾAlį nāmında bir beñli cüvān vār 

  Mürüvvet kānıdur ol çeşm-i bįmār 
 

117. Aña firāzlıķ śanǾat olupdur 

  Güzellik ħōş aña gökden inüpdür 
 

118. Ruħ-ı gül-gūnı üzre beñleri var 

  Ħarāc-ı Hinde her biri sezā-vār 
 

119. Gehį ol dügme gāhį ilik işler 

        Geçer Ǿuşşāķına śanǾatla işler 
 

120. Otursa baķıcaķ ādem yanında 

  Ķalur iki gözi anuñ beñinde 
 

     *** 

121. Melek-ħaślet birinüñ nāmı
30

 Yūsuf 

  Seven Ǿāşıķ anı çekmez teǿessüf 
 

122. Müǿeźźindür oķuduķça eźānı 

  Öter bülbül śanursun ol dem anı 
 

123. Ezāna başlayınca ol yüzi māh 

 Ŧolar mescid śadā-yi Allāh Allāh 
 

124. Ķaçan kim diye ol “Allāhü ekber” 

  Nefes yā n’ide ol dem aña dirler 
 

125. Ne dem kim ķılsa mescidde iķāmet 

  İmām olan śanur ķopdı ķıyāmet 
     

*** 

126. Birinüñ nām[ı] Aĥmed serv-i bālā 

  Güzeller içre Pāşā dirler aña 
 

127. Zamān ile benüm şāhum olupdur 

  Baña cevr ü cefāyı çoķ kılupdur 
 

128. Ķulı ol dem niçe sāl u niçe māh 

  Daħı el-ān çıķmaz dilden
31

 ol şāh 

 

                                                 
29 S/GH: vefāsın 
30 S: nām 
31 GH: dilden çıķmaz 
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129.  Odur cān ile şimdi dil-pesendüm 

  Odur ferzendüm oldur ercmendüm 
 

130. Māǿil eyledi ol aśl-ı pāküm 

  Yüzidür āfitāb-ı tābnāküm 

   

*** 

131.     Birinüñ nām-ı pāki Muśŧafādur 

       Anı sevmek Ǿaceb cāna śafādur 
 

132. Meĥemmed Beg o cānāna pederdür 

  Aña Ǿāşıķ olanlar der-be-derdür 
 

133.      Ķılıcından anuñ şimdi ŧamar ķan 

  Ser-i kūyında başlar ola ġalŧān 
 

134. Edeb gözler göricek Ǿāşıķını 

  Ĥicābından yürür andan śaķını 
 

135. Ne deñlü eylesem vaśf-ı şerįfin 

  Degül mümkin idem medĥ-i münįfin 
 

*** 

136.  Biri Başmaķçı Bālį-zāde Ŧıflį 

  Cüvānān arasında adı belli 
 

137. Ŧıfıldur gerçi ammā Ǿaķlı kāmil 

  Oķumaķ yazmaķ içre ķatı ķābil 
 

138. Oķur gāhįce neŝri gāhį nažmı 

  Bilā-şek şāǾir olmaķ olmış Ǿazmi 
 

GH-102a   

139. Anuñ İbrāhįm idi adı
32

 evvel 

  Olur varduķça saǾy ile mükemmel 
 

140. Oķur gāhį ezān u gehi ķāmet 

  Ħaŧįb olmaġa vardur hem liyāķat 
 

*** 

141. Biri dil-berlerüñ nāmı
33

 Mehemmed 

  Ķaşıdur āyet-i ĥüsne anuñ med 
 

142. Odur Mostār içinde Şeyħ-zāde 

  Anuñ Ǿuşşāķıdur ħāk-i fütāde 

                                                 
32 S: adı idi 
33 S: nām 
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143. Müǿeźźindür babası cāmiǾinde 

  Ezānı ħōş-nevāda oķur anda 
 

S-65a  

144. Çıķınca maĥfile ķılmış iķāmet 

  Baña farż olur ol demde imāmet 
 

145.  İdince anda tesbįĥ ile tehlįl 

  CemāǾatden kim itmez aña tebcįl 
 

*** 

146. Biri ǾAbdį Beg oġlı
34

 nāmı
35

 İsĥāķ 

  Virür yolına anuñ cānın Ǿuşşāķ  
 

147.  Ĥüsünde
36

 yoķ nažįri ol cüvānuñ 

  Cefāsından ĥaźer lāzımdur
37

 anuñ 
 

148. Sipāhį-zādedür gerçi o dil-ber 

  Eger beg-zāde de olsa severler 
 

149. Ŧıfıldur hep güzellerdür ŧufeylį 

  ǾAceb Ǿuşşāķa var mıdur ki
38

 meyli 
 

150.  Niçe medĥ ideyin anı tamāmet 

  Ki anuñ vaśfına yoķdur nihāyet 
 

     *** 

151.  Biri nāmı Ĥasan bir ŧālib-i Ǿilm 

  Ĥayādur pįşesi ol śāĥib-i ĥilm 
 

152. Ĥicāb altında ķalmışdur o dil-dār 

  Açılmaz ħˇācesinden ġayra ol yār 
 

153.  Anuñ ardınca daħı
39

 ķardaşı var 

  O cānānı sevenüñ
40

 ķaç başı var 
 

154.  O varduķça ķatı ħūb olısardur 

  Güzellikde be-ġāyet ħōş püserdür 
 

155.  Ķarındaşı on üç on dört yaşında 

  Olup ŧālib saǾādet var başında 

                                                 
34 S: ǾAbdį Beg 
35 S: nām 
36 Ses türemesi 
37 S: lāǿimdür 
38 S: var mıdur 
39 GH: küçük 
40 S: seven 
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*** 

156.  Birinüñ nāmı İsmaǾįl olmış 

  Anuñ ĥüsn-i śadāsı şehre ŧolmış 
 

157.  Babası nāmı idi Muśliĥü’d-dįn 

  Ol idi muķtedā-yı ehl-i tebyįn 
 

158.  Dilerse nāmı iylikle añılsun 

  Babası śanǾatın eline alsun 
 

159.  Gezer Ǿuşşāķı ardınca o dil-ber 

  ǾAceb mi cümleden olursa bihter 
 

160.  Ķaşı miĥrābıdur hem ķıblegāhuñ 

  İşigi ŧāşı olmış secdegāhuñ 
 

*** 

161. Birinüñ nāmı Selmān Aġa-zāde 

  Nažįri yoķdur anuñ bu arada 
 

162. Vefādan yoķ eŝer anuñ dilinde 

  Suǿāl itseñ cevābı dil ucında 
 

163. Eger ŧıfl ise n’ola on yaşında 

  Cüvān olur büyümez ŧaş başında
41

 
 

164. Varınca on üç on dört yaşına ol 

  Gezer Ǿuşşāķ yanınca śaġ u śol 
 

165.  Ķaşı āyāt-ı ĥüsninden eŝerdür                                     

  İşitdüm anı ġāyet ħōş püserdür 
 

    *** 

GH-102b   

166. Selįm olmış birinüñ nām-ı pāki
42

 

  Cefāsından anuñ Ǿuşşāķı şākį  
 

167. Bu Selmānuñ büyük ķardaşı olmış 

  Bütün şehre śadā-yı ĥüsni ŧolmış 
 

168. Cüvānānuñ bu ġāyet eşbehidür 

  Meger kim mülk-i ĥüsnüñ bu şehidür 
 

169.     Yaķında didiler yoldan gelüpdür 

  Ķulaķdan dil aña Ǿāşıķ olupdur 

 

                                                 
41 Bu mısra S’de yok. 
42 Y’li izafet 
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170. İkisi de bize ħıśım (?) geçerler 

  Ķumāş-ı baġr-ı Ǿuşşāķı biçerler 
 

*** 

171. Meĥemmed Aġa-zāde Muśŧafācuķ 

  Güzeller içre ŧabǾı ġāyet açuķ 
 

172. Śalınmaġı beşikden ögrenüp ol 

  Gezer nāz ile ol dil-ber śalup ķol 
 

173.     Göñül viren aña Ǿāşıķ sevinsün 

  Anuñla seyre bir yana śalınsun 
 

174. Küçükdür bilmez Ǿāşıķ ķıymetini 

  Büyüdükçe biner nāzı atını 
 

175. Oķursa fenn-i Ǿaşķuñ bir kitābın 

  Tamāmet ögrenür ol şįve bābın 
 

*** 

176. Güzellerden birinüñ nāmı ǾAbdį 

  Olur āzāde görse anı Ǿabdı 
 

177. Aña şöhretle dirler Lāfį-zāde 

  Aña Ǿāşıķ geçer niçe fütāde 
 

178. Süzildükçe gözi şāhįni anuñ 

  Alur murġ-ı dilini Ǿāşıķānuñ 
 

179. Levendāne gezer bį-bāk o dil-ber 

  Lebinden būse virse cān baġışlar 
 

180. Olursa nā-gehānį ol ġażabnāk 

  Olur Ǿuşşāķı hep ol demde ġamnāk
43

 
 

*** 

181. ǾAlį Çavuş-zāde birisi ǾOŝmān 

  Fedā olsun yolına baş ile cān 
 

182. Hemānā serv dalıdur o dil-ber 

  Yüzi ķıble ķaşı miĥrāba beñzer 

 

183.  Śalınsa nāz ü şįve ile o cānān 

  Görince cismden çıķmaķ diler cān 

 

 

                                                 
43 S: Olur Ǿuşşāķı ol demde hep ġamnāk 



 

 

 

 

 

 
 

 

Yeni Bir Nüshadan Hareketle…                                           391               

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 5/3 Summer 2010 

 

 

S-65b  

184. Nažar ķılduķça Ǿuşşāķına nā-gāĥ 

  Ķopar göñülden ol dem nāle vü āh 
 

185. Şikār eyler kemend-i zülfi cānı 

  Göñül almaķdadur ķaşı kemānı 
 

*** 

186. Birinüñ nām-ı pāki oldı Aĥmed 

  Viśāli Ǿāşıķına Ǿömr-i sermed 
 

187. Muĥammed ümmeti olmış esįri 

  Güzellikde anuñ yoķdur nažįri 
 

188. Süleymān Çavuşuñ ferzendidür ol 

  Cüvānānuñ ħōş ercmendidür ol 
 

189. Baķınca Ǿāşıķa ol çeşm-i şāhįn 

  Alur mı minnet anuñ gönli ķuşın
44

 
 

190. Ķaba baķışlıdur ġāyet ol āfet 

  Görinür vażǾ u ŧavrında
45

 žarāfet 
  

*** 

191. Birisi Śāva-zāde
46

 adı ǾĮsā 

  Ķılur bir demde mürde cānı iĥyā 
 

192. Mey-i laǾl-i lebinden mest ayıķ 

  Śarılsa tāze cān bulurdı Ǿāşıķ 
 

193. Ķılıccı-zādedür keskinligi var 

  Bilenmiş tįġdür gūyā o dil-dār 
 

194. Raķįbi yanına uġratmasa ger 

  Tamām erlik iderdi ol dil-āver 
 

195. Lebinden būse almaķdur murādum 

  Virür mi istesem ol şāh-zādem 

     

*** 

GH-103a 

196. Kelįmān-zāde biri daħı ǾOŝmān 

  Vefāsını anuñ umar dil ü cān 

 

                                                 
44 S: murġın 
45 S: ŧavr u vażǾında 
46 GH: şād-zādedir 
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197. Güzellerde odur ġāyetde maĥbūb 

  Odur Ǿāşıķlar arasında merġūb 
 

198. Nažar ķılduķça aña Ǿāşıķ-ı zār 

  Güler yüz gösterür ol dem o dil-dār 
 

199. Heves eyler mücellid śanǾatına 

  Varur her günde üstādı ķatına 
 

200. Ǿİlimden almaķ ister daħı behre 

  Güzellikle virür revnaķ o şehre
47

 
 

***
48

 

201. Birisi Ĥācį Oruc-zāde Aĥmed 

  Kemān itdi ķadüm āh ol elif-ķad 
 

202. Güzeldür hem laŧįf ü bį-bedeldür 

  Anuñ ĥüsni güzellerde meŝeldür 
 

203. Sever Ǿāşıķ olanı dirler anı 

  Ola gerçek var ise ger yalanı 
 

204. Anuñ Ǿaşķ ehli çünkim bendesidür 

  Dil-i bį-çāre hem efgendesidür 
 

205. Cemāli pertevinden berķ urur nūr 

  ŞuǾāǾı žāhir eyler śanasın ĥūr 
 

*** 

206. Biri Yeñiçeri oġlı Ķayadur 

  Ayaġı tozı anuñ kįmyādur 
 

207. Tüfenginden ĥaźer itmek gerekdür 

  Hemānā ķaşı gözi zenberekdür 
 

208. Yir eyler Ǿāşıķuñ göñlinde Ǿaşķı 

  Ķılur Ǿāşıķlaruñ teǿŝįr śıdķı 
 

209. Aña ķanın helāl eyler sevenler
49

 

  Anı ġāyetde bir ķaŧŧāl dirler 
 

210. Ķaya ķaya baķar Ǿāşıķlarına 

  Teraĥĥum eyler ol śādıķlarına
50

 

                                                 
47 Bu mısra yerine S’de şöyle bir mısra bulunmaktadır: 

     ŞuǾāǾı žāhir eyler śanasın ĥūr 
48 Ĥācį Oruc-zāde Aĥmed ile ilgili bu bölüm, S’de bulunmamaktadır. 
49 S: eylesünler 
50 S: Ǿāşıķlarına 



 

 

 

 

 

 
 

 

Yeni Bir Nüshadan Hareketle…                                           393               

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 5/3 Summer 2010 

 

 

*** 

211. Birisi Derzi-zāde adı Maĥmūd 

  Viśāli KaǾbesidür dilde maķśūd 
   

212. Ĥiśāli cümleten anuñ ĥamįde 

  Velį Ǿuşşāķı eyler ārāmįde 
  

213. Sever göñlüm o Maĥmūdü’l-ĥiśāli 

  Müyesser ķıl baña yā Rab viśāli 
 

214. Hemānā cismidür pālūde-i ter 

  Śorılursa lebi ķand-ı mükerrer 
 

215. Śorarsa kimse benden ol cüvānı 

  Odur şehrüñ fülān ibn-i fülānı 
 

*** 

216. Benefşe-zāde biri Muśtafādur 

  Anuñ Ǿuşşāķına kārı cefādur 
 

217. Dil-i Ǿuşşāķı śayda māǿil ammā 

  Lebin öpsem didüm virmem dir emme 
 

218. Ķulaķdan Ǿāşıķı iken o ħānuñ
51

 

  Müyesser oldı yüzin görmek anuñ 
 

219. Lebüñ kūyına ķıldum āşinālıķ 

  O yüzden ĥaylį buldum rūşenālıķ 
 

220. Varıcaķ kūyına Ǿuşşāķ-ı giryān 

  Çıķar nāz ile ķarşuya
52

 o ħandān 
 

     *** 

221. Birisi daħı Ǿammį-zādesidür 

  Ŧıfıldur
53

 niçeler üftādesidür 
 

222. Ħˇāce oġlancıġıdur ol dil-ārā 

  Śaķınsun çeşm-i bedden anı Mevlā 
 

223. Ŧoķunur gāhį gözüm ol cüvāna 

  İder teǿŝįr ol dem Ǿaşķı cāna 
 

224. Żarar gelmez aña Ǿāşıķ gözinden 

  Gelür ħavf eylesün aġyār özinden 

 

                                                 
51 S: cānuñ 
52 S: ķarşudan 
53 Ses türemesi 
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225. Ķarābet var anuñla tā ezelden 

  Benüm göñlüm ķaçınmaz bir güzelden 
    

*** 

GH-103b  

226. Birisi Ĥācį-zāde nāmı Aĥmed 

  Siyeh-kerde
54

 olupdur ol elif-ķad 
 

227. Benümle babası ĥac yoldaşıdur 

  Anuñ cümle güzeller ħāldaşıdur 
 

228. ǾAceb midür anuñ olsam ķarįni 

  Öpersem gāh yüzini
55

 geh elini 
 

S-66a   

229. Aña Ķaru laķab ķomış güzeller 

  Anuñla iftiĥār eyler o dil-ber 
 

230. O da bir dil-bere Ǿāşıķ geçermiş 

  Egerçi ĥüsn ile fāǿiķ geçermiş 
 

*** 

231. Birisidür Mehemmed Moro-zāde 

  Anuñ Ǿāşıķları dāǿim śafāda 
 

232. Anuñ mestānedür ġayet baķışı 

  Dil-i Ǿāşıķda eyler derd-i rįşi 
 

233. Lebi gūyā ki cām-ı cān-fezādur 

  Anı emmek dil ü cāna śafādur 
 

234. Helāk eyler o mestāne baķışlar 

  Lebin śunsa ĥayāt-ı nev baġışlar 
 

235. Yüzin süren işigi ŧaşına hem 

  Ķonar devlet külāhı başına hem 
 

*** 

236. Nasūĥ-zāde birisi adı Śāliĥ 

  Meded olmasun Ǿāşıķ aña ŧāliĥ 
 

237. Seven olsun śalāĥ-ı ĥāle ķārįn 

  K’olur Ǿuşşāķa ol daħı muķārin 

 

 

                                                 
54 GH: siyeh-çārdeh 
55 GH: yüzin 



 

 

 

 

 

 
 

 

Yeni Bir Nüshadan Hareketle…                                           395               

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 5/3 Summer 2010 

 

 

238. Güzellikde nažįri yoķdur anuñ 

  Pāşāsıdur vezįri çoķdur anuñ 
 

239. Ķaşı beñzer kemāna ġamzesi tįr 

  Baķınca yüzine gel olma dil-gįr 
 

240. Cebįni māh yüzi mihr-i enver 

  Lebi laǾl ü dür-i dendānı
56

 gevher 
 

*** 

241. Birisi bir güzeldür nāmı
57

 Maĥmūd 

  Murād-ı Ǿāşıķ Ǿizzi vaślı maķśūd 
  

242. Babası derzi kendi ŧālib-i Ǿilm 

  SaǾādet cānıdur śāĥib-i ĥilm  
 

243. Degüldür vaśf-ı ĥāric hįç edebden 

  Yürür nāz ile her-dem ol sebebden 
 

244. Virür Ǿuşşāķa gördükçe selāmı 

  İder gāhįce düşdükçe kelāmı 
 

245. İder üstād olandan ħavf u tersi 

  Cefā vü nāz u fenni oldı dersi 
 

*** 

246. Birinüñ nāmı daħı Muśŧafādur 

  O cānāna göñül virmek śafādur 
 

247. Benüm göñlüm anı ġāyet begendi 

  ǾAceb bilsem beni kendi bilür mi 
 

248. ǾAbā gördüm giyermiş ol dil-ārām 

  Yaraşur her ne giyse ol gül-endām 
  

249. Yañaġı gül gibi mül śaçı sünbül 

  Bu ĥüsn ile idüpdür Ǿālemi ķul 
 

250. Anı başdan ayaġa nūr gördüm 

  Degüldür ādem anı ĥūr gördüm 
 

GH-104a   

251.  Cüvānānuñ biri Pūl oġlı ǾAbdį 

  Niçe āzādeler olmışdur Ǿabdı 
  

 

                                                 
56 S: dendān 
57 GH: nām 
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252. Anuñ hep nāz u Ǿişve
58

 pįşesidür 

  Cefā Ǿuşşāķına endįşesidür 
 

253. Gerekdür itmeye cevri müdāmį 

  Virür Ǿāşıķlara gāhį selāmı 
 

254. Cefāsından śaķın sen olma dil-gįr 

  Bulur itdüklerini śoñra bir bir 
 

255. Çekilmişdür cüvānānuñ cefāsı
59

 

  Görilmişdür śoñ ucında vefāsı 
 

    *** 

256. Birisi Ĥācį-zāde nāmı Muślį 

  Daħı ŧıfl iken olmış ġāyet uślı 
 

257. Edebdür pįşesi anuñ dem-ā-dem 

  Melek-ĥaśletdedür śūretde ādem 
 

258. Babası terbiyet ķılurdı ġāyet 

  O cānāna yitişmişdür hidāyet 
 

259. İder Ǿuşşāķı anuñ āh u
60

 vāhı 

  Ħaŧādan śaķla anı yā İlāhį 
 

260. Çekerse ġam degül şimdi cefāsın 

  Aña göñül viren görür vefāsın 
 

    *** 

261. Birinüñ Dānyāl ism-i şerįfi 

  Odur dil-berlerüñ ġāyet laŧįfi 
 

262. Ķapudān-zāde olmaķla o cānān 

  Aña Beg-zāde dirler şimdi yārān 
 

263. Gezer ġāyetde bį-pervā o dil-ber 

  Nihāyetde güzeldür ol dil-āver 
 

264. Eger ĥālin aña Ǿarż itse Ǿāşıķ 

  Gerekdür kim ola Ǿaşķında śādıķ 
 

265. Eger ŧālib olursa būsesine 

  Çeker anı hem-ān-dem sįnesine
61

 

                                                 
58 S: şįve 
59 254 ab ve 255a, S’de 66a’da sahife kenarında. 
60 GH’de yok. 
61 Bu mısra yerine S’de şöyle bir mısra vardır: 

    Gören Ǿāşıķlaruñ Ǿaķlı alına 
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    *** 

266. Cüvānānuñ birisi ķahvecidür 

  Lebi şįrįn ü ķahvesi acıdur 
 

267. ŞücāǾdur nāmı anuñ Ķız Naķışlı 

  Ķara ķaşlı gözi şāhįn baķışlı 
 

268. Śıġayup ķollarını śunsa fincān 

  Ķalur her kim görürse anı ħayrān
62

 
 

269. Ne dem zemzemlese fincān o dil-ber 

  Olurmış ķahvesi ķand-ı mükerrer 
 

270. Ķaçan kim fūŧa ķuşansa beline 

  Gören Ǿāşıķların Ǿaķlı alına
63

 
 

    ***
64

 

271. Biri Küçük Meĥemmed bize tābiǾ 

  ŞuǾāǾ-ı ĥüsni güneş gibi lāmiǾ 
 

272. Olupdur şimdi anuñ dersi maķsūd 

  Dilerin ehl-i Ǿilm ide o MaǾbūd 
 

273. Biri daħı bizüm perverdemizdür 

  Severler her ne deñlü bendemizdür 
 

274. Anuñ da dersi maķsūd oldı şimdi 

  Gören ehl-i maĥabbet hep begendi  
 

    *** 

275. Bu şehr-engįzden kim buldı itmām 

  DuǾā-i ħayrdur maķśūdı ey nigū-nām 
 

276. Bi-ĥamdi’l-lāh tamām oldı bu defter 

  Yazıldı şevķ ile ķalmadı ebter 
 

277. Dil ü cān ile ķıldum aña iķdām 

  Niçe eksiklik ile buldı itmām 
   

278. Nažar itdükçe aña ehl-i Ǿirfān 

  Ķabūl ide umarum Ǿöźr-i yārān 
 

279. Kirāma Ǿöźr olur zįrā ki maķbūl 

  Görilmişdür bu maǾnį cümle maǾķūl 

                                                 
62 S: Ķılur her kim olursa anı ħayrān 
63 Bu mısra yerine S’de şöyle bir mısra vardır: 

    DuǾā-i ħayrdur maķśūdı ey nigū-nām 
64 Küçük Meĥemmed ile ilgili bölüm S’de bulunmamaktadır. 
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280. Eger sehv eyledise ġaflet ile 

GH-104b/S-66b  Anı ıślāĥ ideler şefķat ile 
 

281. Ħaŧāsın Ǿafv idüp bu ben faķįrüñ 

  Añalar ħayr ile cān-ı ĥaķįrüñ 
 

282. İlāhį dilerin
65

 cān ile dilden 

  Ümįdi ķaŧǾ idüp hep cümle ilden 
 

283. Cüvānānuñ kimisi yār-i ġārum 

   Kimi yārüm kimisi yoġ u varum 
 

284. Kimi şākirdüm olmış kimi cānum 

  Kimisi cismüme rūĥ-ı revānum 
 

285. Kimi ferzend ü kimi ercmendüm 

  Kimi dil-bend ü
66

 kimi dil-pesendüm 
 

286. Emįn ola
67

 bular ħavf u ħaŧardan 

  Żarar görmeyeler yavuz nažardan 
 

287. İdüp her biri şefķat Ǿāşıķına 

  Ķılalar merĥamet hem śādıķına 
 

288. İderse birisi cevr ü cefāyı 

  Ki nā-geh terk idüp mihr ü vefāyı 
 

289. Getür inśāfa anı yā İlāhį 

  Sevenler ķılmasun feryād u āhı 
 

290. Ķamusın Ǿāşıķına rām eyle 

  Raķįb-i dįvi bį-ārām eyle 
 

291. Ķarār u sābrı ķıl Ǿuşşāķa rūzı 

  Ola mā-dām kim göñlinde sūzı 
 

292. Ķuluñdan raĥmetüñ mehcūr itme 

  Ĥabįbüñ şefķatinden dūr itme 
 

293. Beni Ǿaşķ-ı mecāzįden ħalāś it 

  Ĥaķįķat Ǿāleminde Ǿabd-i ħāś it 
 

294. Dil-i mecrūha Ǿaşķuñ merhem eyle 

  Serāy-ı ħāśa anı maĥrem eyle 

    

                                                 
65 S: dilerüm 
66 S’de yok. 
67 S: olur 



 

 

 

 

 

 
 

 

Yeni Bir Nüshadan Hareketle…                                           399               

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 5/3 Summer 2010 

 

 

[ĶıŧǾa] 

 

295. Tamām oldı çü Şehr-engįz-i Mostār 

  İdüp fikr-i daķįķi ĥāŧır-ı rįş 
 

296.  ǾAceb tārįħini anuñ ne yazsam 

  Ķılurken kendi dilde anı teftįş 
 

297. Didi ol demde nā-geh hātif-i ġayb 

  “Murāduñ ħāśıl oldı yine Dervįş” (1040) 
 

  Tamām şud bi-Ǿavni’l-lāhi TeǾālā 
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